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в . ДОРОШЕНКО. В. ДРОЗДОВСЬКИЙ.

ГІ

л . Н. ТОЛСТОИ В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ.

В і д  Р е д а к ц і ї .  Повна бібліографія творів чужоземних письмен­
ників в україньских перекладах навряд чи з ’явиться раніш , як  за 
яких Ю років. Па переш коді здійсненню цього завдання, над яким 
вже інтенсивно працює Інститут Книгознавства, стоїть неукомплекто- 
ваність та неупорядкованість ' наш их навіть найбільш их бібліотек. 
Такий стан наш их бібліотек примуш ує бібліографа часто відмовля­
тися від описування de visu, і звертатися по допомогу до інших 
бібліографів, до бібліотек, що перебувають навіть не на терені 
Радянської України. Звичайно, така робота не дає потрібної повноти 
і  бажаної техничної досконалости. Проте потреба в такому бібліо­
графічному покажчикові надто велика, щоб його складання відсувати 
на довгий час.

Ми гадаємо, що появі повної бібліографії мають передувати ок­
ремі дрібніші, обмежені або групою джерел (як то зроблено з періо­
дичними виданнями та альманахами в бібліографії, що упорядкували 
Ю. Меженко та М. Яш ек „Ж иття й Револю ція“ 1929 р. ч. 4 — 8), або 
певним письменником (напр. бібліографія творів Гайне в укр . пере­
кладах, що упорядкував Д. З агул  і тепер друкує ДВУ). Такі підго­
товчі роботи дадуть можливість в близькому часі взятися до упоряд­
кування повної бібліографії, що підсумує наш і культурні придбання 
і покаже оскільки міцні були і є в наш ій л ітературі звязки з чуж о­
земним письменством.

Наш бібліографічний покажчик склали два автора: Володимир 
Дорошенко і В. Дроздовський. П ерш ий з упорядників зібрав твори 
друковані поза тереном УСРР, другий  подав бібліографію видань, 
друкованих переважно на У країні Н аддніпрянській. До ц ієї основної 
маси кілька карток додано від Інститута Книгознавства.

За основний дефект нашої бібліографії ми вважаємо не зовсім 
однакові форми запису, що їх  уж ивали  обидва упорядники. Хоч Ре­
дакція Бібліологічних Вістей і спробувала уніф ікувати їх, але повної 
єдности досягти ми не могли, бо один автор постійно мешкає у  
Львові, а другий  в Ленінграді. Проте ми гадаємо, що цей покаж чик 
навіть при деякій недосканалости своїй, матиме практичне значення, 
а крім того він дозволить зробити і деякі загального характеру висновки.

В бібліографії, друкованій в „Ж итті й Револю ція“ ціла россійська 
л ітература вклалася в 347 записів, з них 4 творів Толстого. В нашій 
-бібліографії сам Толстой має 149 записів. Що правда там тільки д ру­
коване в періодичній пресі, а тут і окремі видання, хоч і тут аналі­
тичних записів ми маємо 68. Це порівняння дозволяє нам, хоч і при­
близно уявити розміри повної майбутньої бібліографії, а також 
примуш ує нас бібліографів поставитися з подвійною уважністю до 
підбору джерел.

. _ _ _ _ _ _ _  —  ÿ

А л ь б е р ть. Оповіданье. З велнкоруского переклав Андр-Ьйко „ДЬло “ 1895, 
ч.ч. 156—160.

А с и р і й е ь к и й  ц а р  А с а р х а д о н .  Народна бібліотека. Рік І. Число 4. 1 лю­
того 1911. — Видає Видавничий Відділ Союва руеких хліборобских спілок на Буко­
вині „Селянська каса“. З друкарні тов. „Руска Рада“. Чернівці (1911), от. 32. [На
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окладинці: Збірка] [ст. З — 13: Асирійській цар Аеархадон. З росийського переклав 
А. Веретельник. З ілюстраціями] (17 X  121/2)-

В е с ї д а  л і н и в и х  л ю д и й .  „Руска Рада“. ('Чернівці), 1905, ч. І, ст. 2 — 7.
Б о г  п р а в д у  в и д и т  н о  не  с к о р о  с к а ж е .  „Наука“, (Львів) 1885, ч. 5,5 

ст. 266—272.
Б о г ъ  п р а в д у  в и д и т ъ  но  не  с к о р о  с к а ж е .  „Американскій Русскій ВЬ- | 

стникъ“. Год І. 1892, ч. 12.
Б о г ъ  п р а в д у  в и д и т ъ  — т а  не  с к о р о  с к а ж е .  „Дзвінок“ (Львів) 1901,. 

ч. 6, ст. 81 — 84; 1901, ч. 7, ет. 97 — 101. Перевів Мих. Рост(кови)ч.
Б о ж а  с и л а .  Казка. З моск. перевів Гр. С. „Дзвінок“ (Львів) 1900, ч. 24, 

ст. 371 — 373.
Б р а н к а  р е к р у т о в  ъ. (Переклав з великоруського М. Ст. „Свобода“ Мт. Кар­

мель), 1897, ч. І.
В и д ї  не  п а л о м н и к а  в Є р у с а л и м і .  Захлонний чоловік. Переклад: А. Во­

лодимировича. Видавництво Бібліотеки народної для науки та розривки. Випуск 35. 
Накладом заведення Видавництва книжочок релігійного зміста Едверда Унсінга.
З печатні І Лазара. Перемишль, 1912, ст. 32. (16 X ЮУг)-

В и д ї  не  п а л о м н и к а  в Є р у с а л и м і  і другі оповідання Л. Н. Толстого та. 
Б. Лепкова. Вінніпег. 1916, 64 стор. З друкарні Українського Голосу. [Видінє палом­
ника в Єрусалимі або два старці. Стор. 5—23. Де любов там і Бог. Стор. 25—39, ' 
Захланний чоловік. Стор. 41—35]. (1 71/2Х і 21/2).

В и п р а в а .  „Руслан“ (Львів) 1912, ч.ч. 100—107.
В і д р о д ж е н е .  Роман в трьох частях. Переклав Василь Сїмович. Перша часть. 

Львів, накладом Україньско-Руської Вид. Спілки; друк. Т-ва Шевченка. 1901. 316 стор. 
(б. ц.). (19 X 12).

В і д р о д ж е н е .  Роман у трьох частях. Друга част. Перевів В. Сімович. Накла­
дом укр. Видавничої спілки у Львові. З друкарні „Рускої Ради“ в Чернівцях, 272. ст.. ! 
ц. 3—20 (18x12). ІЛіт.-Наукова бібліотека Укр. Рус. Вид. Сп. Серія І, ч. 28].

В і д р о д ж е н е .  Роман в трьох частях- Третя часть. Перевів Василь Сїмович. 
Накладом Укр.-Руської „Вправничої Спілки“ у Львові; друк, т-ва „Рус. Рада“ в Чер­
нівцях. (1901). 144+17 стор, (18ХІ0.5).

В і д р о д ж е н н я .  Роман. Переклав В. Сімович. Друге виправлене, з текстовою 
реставрацією В. Боднарсысого зрівняне видання. Київ - Ляйпціг - Вьцляр. 1920. Україн­
ська Накладня, т. І. 295 ст., т. II. 377 4- (І), ст. (21X15).

В і р а  і в і р о і с п о в і д а н я .  Перевів М. Б. „Союз“. Ню-Йорк, 1908, ч.ч. 1—4.
В л а с т ь  т е м н о т и .  Драма у пяти діях. Перевів з великоруського М. Пав­

ли к .— Народ, орган, рус-укр. радик. партії. Львів, 1890, №№ 17, (стор. 256—261), 
18(269-273), 20 (303-309); 22 (343-349) і 23 (361-365).

В о є н н и й  о б р а з о к .  Переклав Богданко (Богдан Заклинський). „Світдитини“, 
(Львів), 1923, ч. 11, ст. 88.

В о л я  т е м р я в ы .  Суходольский А. Л. Драма у 5-ты дгяхъ з спивамы, хорамы 
и танцямы (позычано). Харьків, вид. автора, друк. „Печатное Д іло“. 1907. 140 стор. 
Ц. 30 к. (17X13).

Г а с и  о г о н ь  з а в ч а с у .  „Русска Правда“. 1888, № 5. Ст. 41—43, № 6 ст. 50—51- 
(35X26).

Г а с и в о г о н ь, п о к и н е р о з г ор і в с я. Оповидання. Переклав з рос. мови 
К., вид. „Час“, друк. 1-ої Київськ. Артілі Друк. Справи. [1908]. 24 стор. Ц. 4 к. 
116,5X9,5]. [Серія третя № 23].

Г а с и  о г о н ь  п о к и  не  р о з г о р і в с я .  Переклад Богдана Григорченко. Біб­
ліотека для руской молодежи Юліяна Насальского. Выпуск ЬХХХІ. Том СІІХ. Рок 
XXI. Коломия. З печати. М. БЪлоуса, 1914, ст. 3—27. (17Х111/::)-

Г а с и  в о г о н ь ,  п о к и  не  р о з г о р і в с я .  (Переклала з російського Надія Ки­
бальчич). Вид. „Весна“. Печатня Ф. Галіцький. Чернівці. 1927, 32 ст. (ІбХІН/з)-

Гд-Ь л ю б о в ь ,  т а м ъ  и Б о г ъ .  Русско - православный Народный Календарь на 
1912 г. Издала Редакція газеты „Русская Правда“. Черновцы. Буковинская обще­
ственная топографія. 1911. ст. 89—99. (23X15,5). [По російськи з поясненнями деяких 
слів по українськи].

Г д і  л ю б о в ь ,  т а м ъ  и Б о г ъ .  Перелож. из литер, русск. языка на малорус- 
скій О. А. О. „Илюстрованный русско - американскій Календарь на 1921 г. Накла­
дом Общества Русских Братств. Олифант, Па. Из типографіи О. Р. П. газеты „Правда“ 
(23X15,5), ст. 105—113.

Г і с т ь .  Переложив Іван Ганин Буцманюк. .Правда“ (Львів), 1897, ч. 18, ст. 273— 
276; ч. 19, ст. 289—293; ч. 20, ст. 315-318.

Г о с п о д а р ь  и н а й м и т  і,. Переклав Любомир Селяньскій. „Д іло“. 1896, ч.ч. 111,. 
113-114, 116—117, 119-121.

Г о с п о д а р ь  и с л у г а .  „Свобода“ (Мт. Кармель), 1896, ч.ч. 32—39, 41 і 42.
Г р . Л е в  Т о л с т о й  д о  р о с и й с к и х  с а л д а т і в .  „Руска Рада“ (Чернівці), 

1905 г. ч. 10, ст. 1—2.
Д в а о с л и. (Стор. 6—6), Вовк та Коза (12—12). Як вовки вчать своїх дітей
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Ä Ä 18Ä , "  ?«T“,.i? 9'; eo)’ л »  »  » •(65—65), Сліпець та білий колір (66—Ш  Гттіи ті* '  ̂ ^ ^Ривий та сліпий
(87-87), Хлопець та ма^пи (92-94) Я в™ ™ н

і »  г *р-

W ' i V ” l » - l ® T 1 5 V . n^ ^ i . I? V ^ * l ü , 0 S J  для руокого народу, ч. 13, ст. 185-187; ч. 14, ст. 211-213 153—156; ч. 12, ет. 169-170.

« Ä5S ГІЙРЛ'Уії1̂ '  Ь ~ .»-» ’■ & 
$sä “ 9* 5 «äs^äSs рїїи-*’- и-

H « /™ ° i S K b Ä K S - ’Ä ?  в ™ Х “ ™м„ пГ м  •шч,ол- **•«ЛІ 16, 241—247 (26X21). пав , ДРУК- в - Манецького. 1890,

1907^ V cT op ° ц. W . '  М' Л(ЄВИЦЬКИЙ)- Київ’ ДРУК- С. А. Борисова.

Ä T’isTr.rj' “ И»«• »««-.ви.
ника, що покаявся; 3) Нечияосешіний б’піяч* тт люоов там 1 2) Про грші-5) Притча]. ’ помилосеРДнии богач; 4) Пропустиш в о г о н ь -н е  вгасиш;

в. 4 йк№ікі"й5 іі*д!,,цй.,*5 ї- sgra t н- *»-*<*»«.
«  Ä S 1 1 д?,> Ä Ä f  Й Я У Й  L 'K 'K "  -«і і№ -. 4.PSi№, р. (ЩЩ7_, 3_7;

^ Ж » в Іїз ‘4 Р«да"„* V V & o '/» » '‘н,,« І .» Р'Й“аЄ“ 0Ї ? ? “• “ P“ “  А" ‘"
. ва- 3 друкарні А. КисилевськогоТс и g g T V ?VTZ 

гічна Бібліотека, вип. І]. /2 X 10). [ІІедаго-
Ь щ е п р о  в і й н у .  „Свобода“ (Скрентон, Па), 1904 ч. 35 ст 2

Петро Вілоскур^кий Коломия6 ГамцГка12нак-ГааРТИН̂ '  3 В®Л1ІК0РУСЬК0Г0 переклав 
А. В. Кпсилевського 1 9 1 ? c t  12 ц ™ 0  П І Т і  о^п Т г °Р еншЛ ейна- 3 ДРУ-арні 

З а п а л и л и  — н е  в г а о и л и пЛ І~°І' ( н Х  ї 2)-(Загальна бібліотека № 8 5 -8 6 .
№ 17. Ст. 287—289. Переслав Не. Я. (К. Арабажин). „Зоря“. 1889,

ст. 333 8 -3 4 Ь И Л И _Н Є В Г а с и л и - »Поступ« (Коломия). 1905, ч. 42, ст. 330-333  і 43;

ч. 223 ст. 6 - 7 . ЛИ~ Нв в г а с и л и ' »Народний Голос“. (Чернівці). 1913, ч ,2 1 ,ст .6 -7 ;

*и«)-щ" п . ^ л ^ ^ г кт ^ і в̂ тя̂ шрл 1 Наука*- <*~
| °о Г . ; ї . : й ст 4 - 5

І в°аЛн д у  р ?к ШтНГ и  н ш Г Г п ао \ І д а Г1нУя бЯЦпКИЙ' (ЛЬВ*В)’ 1895’ ч‘ 3 f:T' 37~ ^

стоарИТб4-ТбМо ІГ з Х РЄТва а'!Т°ра' HaKjia*0M ' .Р у °“ к ° ™ ^  ш ® '
Ä &  Б есйа л^инвГ Л Я Р п К Г ™  °Г0ИЬ Не Про Ä Ä

тГвіГ̂ дДаольвшіи тетраг изгенер-
»' 3i t ’ Друк' СтавР°пигійского и - та. 1902 72 стоп п 30 г р л  flfi'v' її' м т К°Вл>і'0Г0’М. Качковского ч. 3*М1 ГСтоп ч я п̂ гл̂ тт 5* X  11>5). [Изд. Об -ва
гоном; ст. 7—56. Ив Дуракь“ p o p  м п и п ю  ?  редакції „Л. Н. Толстой“. Жар-

^ Р в ^ в И ї І І ' Л  '  п , , с ” - ПЧ > » » “  о . (С[емака)
К а в а р н я  в С у р а т Ъ .  Переклав Л. Селянській. „ДЪло“ 1895, ч. 192.
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К а в к а з ь к і  о п о в і д а н а .  Львів., яакл. Укр. - Рус. Вид.. Сп., друк. Наук. Т - ва 
ім. Шевченка. 1906, 167 стор. (13,5 X 9). [Літературно - Наукова Бібліотека ч. 128—120] 
[Зміст: „Набіг“ (ст. З—50), пер. В. Герасимовича, „Рубанка ліса“ (51—119), п. В. Ге­
расимович [та „Стріча в відділі“ (120—167), п. Хоткевича].

К а в к а з ь к і  о п о в і д а н н я .  Пер. В. Герасимович. Вінніпег. З друкарні „Ка- 
надійського фермера“. 1921. [Там же „Рубанка лїса“. Переклад Г. Хоткевич.]

К а з к а  о Й в а н і  — д у р а ц і  и е г о  д в о х  б р а т я х :  Се ме н- Ь  — в о и н і  
и Т а р а с і  — ч е р е в а н і  и н і  м о й с е с т р і  М а л а в і  и о с т а р о м  ч о р т і  
и т р ь о х ъ  ч о р т и к а х .  — „Народна Часоппсь“- Додаток (щоденник) до „Газеты 
Львовской“. (Львів, друк. В. Лозинського. 1893) №№ 200—204. (39 X 27).

К а з к а  п р о  І в а н а  д у р а к а ,  С е м е н а  — л и ц а р я ,  Т а р а с а  — ч е р е в а н я  
і н і м у  с е с т р у  Ма л а н ю ,  п р о  с т а р о г о  ч о р т я к у  т а  т р ь о х  ч о р т а -  
н я т. Перевів І. Крв [Кревецький]. „Дзвінок“ (Львів) 1901, ч. 1, ст. 1—5; ч. 2, ст. 17-J-22; 
ч. З, ст. 33—38; ч. 4, ст. 49—53 і ч. 5, ст. 65—69.

К а з к а  п р о  И в а н  а-д у р а к а  и е г о  д в о х ъ  б р а т б в ъ  С е м е н  a-в <!ги на 
и Т а р а с а  ч е р е в а ч а  т а  п р о  н і м у  с е с т р у  М а л а н ю .  Коломыя. В пе­
чати. A. I. Мизевича. 1913. 42 Ст. (1772Х127г)- (Бібліотека для руской молодежи 
пбдъ редакцією Юліяна Насальского. Выпускъ L, XXIX. Том. СІІІІ. Рбкъ XX). '

К а з к и .  Видане Руского Педагогічного Товариства ч. 86, у Львові; з друкарні 
Наукового Товариства імени Шевченка. 1901, 43. ст. (197гХ1372). (Зміст: 1) ст. Т—4: 
Божа сила. Перевів Гр. С[аїк], 2) ст. 5—33. Казка про Івана-дурака, Семена-лицаря, 
Тараса-Череваня і нїму сестру Маланю, про старого чортяку та трьох чортенят. Пе­
ревів І. Крв. [Кревецький]; 3) ст. 34—43 (Вог правду видить—та не скоро скаже.’ Пе­
ревів Мих. Рост[кови]ч).

К а з к и .  Львів. Друге видане. Руского Товариства Педагогічного, друк. Т-ва 
Шевченка. 1906. 45+1 ней. стор. [Вид. Рус. Т-ва Педагогічного ч. 86]. (18X13,5), ц. 
40 сот. [Зміст: „Божа сила“, стор. 3—6, перевів Гр. С. „Казка про Івана-Дурака“ ст. 
7—35 пер. І. Крв [Кревецький] і „Вог правду видить—та не скоро скаже“ ст. 36—45,, 
пер. Мих. Ростч.].

К а з к и .  На малоруській языкъ переписавъ: Вьішнянскій. Ужгород. Книгопе­
чатня Акційного Товариства „Уніо“. 1919, ст. 29 +  1 нен. Ц. 80 филлиров (14V2X10Va)- 
[Зміст: 1) Царь и сорочка, ст. 3—4, 2) Царск. братя, ст. 4—5; 3) Царское платя, ст. 
5—7; 4) Як царь узнав правду, ст. 7—8; 5) Вовк и ягня, ст. 8; 6) Мудрый маляр, ст, 9; 
7) Царь п сокол, ст. 9—10).

К а т о р ж н и к  К. [Переклав] Лев Турбацкий. „Читальня. Письмо з Просвітьі“. 
P. IV. Львів 1896, ч. 9, ст. 67—68, ч. 10, ст. 75-77.

К а ю ч і й с я  г р і ш н и к  ъ. Пбсля Льва Толстого. К. Ф. (Кость Федьків або 
К. Паньківський). Илюстрованый Календарь Товариства „Просвіта“ на рок звычайный 
1890. Львів, вид. Т-ва „Просвіта“, друк. Т-ва Шевченка. 1889, ст. 17—19, ц. 50 кр. 
(22X1472)- [Книжочка ч. 116].

К і л ь к о  з е м л ї  п о т р е б у є  ч о л о в і к .  Переклав Є. Семака. Ілюстрований, 
буковиньский православний календар на рік 1905. Виданя „Рускої Бесіди“, ч. 175— 
176. Чернівці, 1904. Накладом тов. „Руска Бесїда“. З друкарні тов. „Руска Рада“,'і 
ст. 60-67. (-юу.хів'/з)-

К о з а к и .  Кавказьке оповідане 1852 р. Переклав Гнат Хоткевич. Львов, Накладі 
Укр. рос. вид. спілки, друк. Т-ва Шевченк. 1906. 202 стор. Ц. 2 к. (1972X1272)- [Літ.1 
Наук. Біб. Серія І, ч. 103].

К о л ь к о  з е м л і  п о т р е б у є  ч о л о в і к  ъ. Оповідане. — Народна часопись. 
Додаток (щодений) до „Ґазетьі Львовской“. Львів, друк. В. Лозинського. 1891, чч.; 
236-238. (39X28).

К р а й ц е р о в а .  С о н а т а .  П ереклада росийського В, Г[ерасимови]ча, Львів,« 
накладом Укр.-Руської Вид. Спілки, друк. Т-ва Шевченка 1902. 185+(5) стор. Ц. 90.J 
(14,5X11). [Літ.-наукова бібліотека С. П. ч. 46—48. Ст. 159—185. „Епільог“ переклав В. Іі-І

К р у г  ч и т а н н я .  Вид. „Чайка“. Відень 1923. (Обидва томнки).
Л е в  Т о л с т о й  о р о с і й с к о - я п о н с к б й  в б й н і  „Свобода“ (Скрептон, Па). 

1904, ч. 33, ст. 2. [Переклад статті Л. Толстого в Льондонській Газеті „Times"].
Л е в  Т о л с т о й  п р о  в и х о в а н е  д ї т и й .  „Учитель" (Львів) 1903, ч. 5, ст- 

74'—76. (Лист до англ. часопису „Athenaeum“).
Л е в  і п е с и к .  З російського переклав М. Лотоцький. „Світ Дитини“ (Львів) 

1922. ч. 17-18. ст. 235. |
Л е г е н д а  п р о  б о г а ч а .  „Народне Богатство''-. Чернівці, Рік VI (1909), ч-j 

16—17, ст. 124-125.
[ Л и с т  до  А н д р і я  В л а с о в а ]  „Руслан“ 1900, ч. 183. ст. 2 (в статті „Мир­

ний анархізм“).
Л и с т  до  ц а р я  М и к о л и  II. Львів., вид. Укр. Радикальної партії, ДРУ8, 

Т-ва Шевченка. 1905. 21. стор. Б. ц. (14X9,5). [Вид. У. Р. Партії ч. 6]. [Листа подано 
з коментаріями].

Л и с т  д о  ц а р я  Ми к о л и  II- New Jork. Видання Укр. Тов. „Просьвіти“-
3. Друкарні Укр. Тов. „Просьвіти“. 1916, ст. ЗО (1572X11)-
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Лю б о в .  Переклав Юрко Лопух. Чернівці. Видає Видавничий Відділ Союза ру- 
еких хлїборобских Спілок на Буковині „Селянська Каса“ (1911). ЗО стор. ц. 20 с. 
(17Х12‘/2).

Л ю б о в ь  т в о р и т ь  ж и т т я .  Пер. Т. „Маяк“ 1914. ч. II, от. 5—11; ч. 12, ст. 
4-6; ч. 13, ст. 3—7.

М е т е л ь .  Разсказъ. Изданіе Общества имени Мих. Качковского. Ивъ типографіи 
Сгавропигійского Института. Львовъ 1911. (191/2Х121/з)- [Ст. 1—39. Метель—по рос. з 
численними укр. поясненнями; ст. І—LXXVI—Гр. Л. Н. Толстой, его жизнь н писа­
тельская деятельность. Написалъ С. Ю. Бендасюкъ).

М и к о л а  І І а л к и н .  Переклав на мову українську В. С. Львів, накладом Костя 
Паньковского, друк. Н. Т-ва ім. Шевченка. 1895. 21 стор. ц. 10 кр. (14,5X10,5). [Дрібна 
бібліотека, кн. 13].

М и л о с е р д е .  (Леґенда). „Народне. Богатство“. (Чернівці). Рік VI. (1909), ч. 7— 8, 
ст. 55—56.

М ы с л и  м у д р ы х ъ  л ю д е й  с о б р а н ы  г р. Л. Н. Т о л о т о е м ъ .  Илюстро- 
ванный русско-американскій календарь на 1911 годъ. Накладомъ газеты „Правда“. 
Олифант, Па. 1910. ст. 157- 159. (23X15,5).

Н а к о ж н и й  д е н ь .  3 другого наново переглянутого видання переклав Воло­
димир Тулюпа. Видавництво „Чайка“. Київ—Відень—Львів. Друк. Кристофа Райсера 
Сина. Книжка І (за місяць січень, 100 ст.). Книжка 2 (за місяць лютий), 96 ст. книжка З 
(за місяць березень) 104 ст. (20X13).

Н а р о д н ы е  р а з с к а з ы .  Изданія Общества имени Мих. Качковского ч. 481. 
Львовъ 1923, 55 +  1 неп. стор. [„Народная читальня“ № 481]. [Отъ Редакцій, стор. 3; 
Левъ Николаевичъ Толстой, ст. 4 — 6; Гдї. любовь, тамъ и Богъ, ст. 7 — 21; ЧЪмъ 
люди живы, ст. 22 — 47; Три старца, ст. 48—55. Передмова жаргоном, а оповіданнє 
по російськи з'численними паралельними поясненнями по українськи].

Н а р о д н і  о п о в і д а н н я .  Із росийської мови переклав Волод. Карбулицкий. 
(З портретом і житэписию автора). Впорядкував Ярослав Весоловский. Чернівці. Ви­
дання „Рускої Бесїди“ ч.ч. 178—179.1905. Накладом Товариства „Руска Бесїда“. З дру­
карні тов. „Рускої Ради“. 71+1 нен. стор. з портретом. (19X12,5), ц. 50 сот. [Зміст: „Гр. 
Лев Толстой" Яр. В-ий, ст. 5—8, „Про грішника, що покаявся“, „Де любовь, там і Бог", 
„Як чортик грінку хліба заробив“, „Бесїда лїнивих людий“, „Суратска кофейня“, 
„Притча“, „Два брата і золото“ і „Пояснення“].

Н а р о д н і  о п о в і д а н н я .  [К], вид. „Поступ“, друк. Л. В. Хміліовського (1919) 
72 стор. ц. З гривни. (18X13). [Зміст: „Чи багато треба людині землі“ пер. Ганна 
Панчоха і „Любов творить життя“].

Н а р о д н ы  п п о в і с т и .  Пбсля Льва Толстого переказал М. М. К. Изданія 
Общества имени Мих. Качковского, ч. 182. Изъ типографіи Ставропигійского Инсти­
тута. Львовъ. 1890, 48 ст. (16,5X11.5). [Зміст: 1. Свічка, або якъ добрый мужикъ пе- 
рембгъ злого окомона, ст, 3—15; II. Упустишь огонь—не погасишь, ст. 16—35; III. Два 
братья и золото; ст. 35—38; IV. Зерно, якъ куряче яйце, ст. 38—42; V. Д івчата 
умнійшіи отъ старшихъ людей, ст. 42—45; VI. Кающійся гр-Ьшникъ, ст. 45—48].

Н а р о д н ы й  п о в і с т и .  Пбсля Льва Толстого пересказалъ М. М. К. (Второе 
изданіе). Изданія Общества имени Мих. Качковского, ч. 182. Изъ типографіи Ставро- 
пвгійского Института. Львовъ, 1891, 48. ст. (Ш /зХ П 1̂ )- [Зміст і розклад оповідань 
той самий, що й у 1-м виданні].

Н а с м е р т ь .  Нове оповідане гр. Льва Толстого. З росийського переклав О. Кузьма. 
Дїло. 1906, чч. 200—202, 204—205.

Не в б о г а т с т в і  щ а с т є .  „Поступ“ (Коломия) 1905, ч. 47, ст. 370—373.
Н е в ж е  т а к  т р е б а .  (Полтава), вид. Полт. Спілки Споживчих Т-в (1917) 14+2 

нен. стор. ц. 10 к. (18X11)-
Не з а г а с и ш ь  и с к р ы ,  о г о н ь  б у д  е.—Оповідане. „Народна Часопись“. До­

даток (щоденник) до „Газеты Львовской“. Львів. 1893, чч. 270—272.
Н е з н а р о ш н е .  Пер. Ю. Азовский. „Засів“ 1911. № 6—7. Ст. 90—94.
„Не м о ж у  м о в ч а т и “. „Діло“. 1908, чч. 161—162.
„Не м о ж у  м о в ч а т и “ (про. смертні кари). „Рада“. 1908, ч. 157.
Не у б і й .  „Свобода“. (Мт. Кармель, Па), 1899, чч. 15 і 16.
О в о ч і  п р о с ь в і т и .  Комедия, в 4-ох дїях. Переклав Йосип Стадник. Чернівці 

1903. Накладом часописи „Приятеля“. З друкарні тов. „Австрия“. 16 ст. (16X12) 
ІНе скінчена].

О л е к с а  Г о р ні и к. Пер. М. Письменний. „Світова Зірниця“. 1913. № 15—16. Ст. 3—5.
О м е л ь к о  с е л я н с ь к и й  т а  б а р а б а н  ц а р с к и й .  Казка. Переклав В. Степа­

ненко. „Читальня“, Письмо зъ Просвіти. Р. II. (1894). ч. 14, ст. 150—152, ч, 15, ст. 162-163. 
і опп  ̂м е д ь к о  с е л я н с к й й  т а  б а р а б а н  ц а р с к и й .  Казка. „Дзвінок“ (Львів)

9, ч. 16, ст. 253-256, ч. 17, ст. 268—275 і ч. 18, ст. 280—281.
О п о в і д а н а  з ф і з и к и .  Перевів з московского Мих. Степан. „Дзвінок“, 

рІЬВ1в/ 1902, [Маґнет—ч. 22, ст. 348— 349; Вогкість—ч. 23, ст. 366—367; Розлична 
Упність частинок—ч. 23, ст. 367—368; Криштали—ч. 24, ст. 378—380].
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О п о в і д а н а  з ф і з и к и .  Перевів з московского Мих. Степан „Дзвінок“ (Львів) Т1 
1903 [Шкідливий воздух, ч. 19, стор. 301—306; Як роблять воздушні бальони, ibid 
ет. 306—307; Гальванізм, ibid. ст. 307—310; Сонце — тепло, ibid, ст. 310—312].

П е р ш и й  г о р а л ь н и к .  Фантастична картина в трех діях. Написав Лев Ло- 
патинський (на основі казки Льва Н. Толстого) Коштом і заходом Товариства „Про- 
сьвіта“. З друкарні Наук. Тов. їм. Шевченка. Львів, 1902, 31 ст. (18У2Х13). [Вид. 
Тов. „Просьвіта“, ч. 270, 1902, кн. II].

П е р ш и й  П а л  і н ч а р .  Сценичный образ в VI д іях . З російского языка пере­
клав Михайло Грамяк. Накладом „Роботничоі Академії“ Книгопечатня Крживанск 
и Миравчик. Ужгород 1924. 15. ст. [Библіотека „Роботничо’Ь Академії“ в Уж­
городі ч. І]. (22'/2 X 15).

П и л и и к о. Завальний Я. К. та Коваленко Д. А. „Шкільна Праця“. Робоча, 
книжка для 2-го року навчання. ДВУ. (Краснодар), 1929, ст. 4—5.

П о в і с т к и .  І. Тіточка Ганна. Написавъ П. Л. II. Два старцЬ-богомольці. Опо­
відане. Перевівь К. Ф[едьк6въ, себ-то Кость Панковський]. Накладомъ Тов. „Просвіта*, 
кн. ч. 115. 3 друкарні Тов. им. Шевченка. Львбвъ 1889, 31, ст. (18X13).

П о в і с т к и .  Д в а  с т а р ц і - б о г о м о л ь ц і .  Перевів Кость Паньковский. Тіто­
чка Ганна—написав П. Л. Друге видане. Т-ва „Просьвіта“. [Книжка ч. 115]. Друк.
Н. Т-ва Шевченка. Львів. 1897. 31 стор. (В. ц.) (18X11,5).

П о л і т и ч н и м  д і я ч а м .  [Вид. „Ранок“ у Київі]. (1907), ц. 10 к.
П о л о н е н и й  н а  К а в к а з і .  Правдива подія з росийського. Галицька накладня 

Якова Оренштайна в Коломиі. З друкарні Михайла Білоуса. 1914, 48 ст. (18Х 12х/2). 
[Загальна Бібліотека, № 111].

П о с л а н і е  л ю б о в  и. „Ранок“, (Канада). 1913, ч. 35, ст. 3.
П о х р е с т н и к ъ .  „Народна Часопись“. [Додаток (щоденний) до „Газеты Львов­

ской“]. Львів, 1892, 212-215.
По що? Оповідане з часів польского повстання 1831 р. Переклав М. Лозинський. 

„Літературно-Науковий Вістник“ (Львів). (1906, кн. 6), ст. 474—494.
П р и т ч а .  Переклав з рос. Володимир Карбулицкий „Руска Рада“ (Чернівці) 

1905, ч. 11, ст. 82-86.
П р о  г н а н е ц ь .  (Цїкава наука, аби ми собі прощали). Перекл. Є[вген] С[емака] 

„Руска Рада“ (Чернівці). 1902, ч. 6, ст. 43—45, ч. 7, ст. 50—52.
П р о  г р і ш н и к а, щ о п о к а я в ся . (З росийского'1. „Народне Богатство*. (Чер­

нівці). Рік V (1908), ч. 18, ст. 180—181.
П р о  з е р н о  збі жа. ,  що  т а к е  в е л и к е ,  я к  я й ц е .  „Самопоміч“ (Львів). 

1910, ч. 12, ст. 2 -3 . І
П р о  з е р н о ,  в е л и к е  я к  к у р я ч е  я й ц е .  З російського переклала Яр[ослава] 

Мандюкова. „Світ дитини“ (Львів), 1926, ч. 9—10, ст. 204—207.
П р о  р о з у м н е  в и х о в а н е  д ї  т и й. Лист Льва Толстого до родички. „Діло“ J  

1903, ч. 82.
П р о п у с т и ш ь  о г о н  ь,—н е в г а с и ш .  Народне оповідане. (Переклад з ро- 

сийского). Ілюстрований народний Календар товариства „Просьвіта“ на рік 1900 у 
Львові. 1900, ст. 135—148. З печатні Наукового Товариства імени Шевченка. (18X13).

П р о  с м е р т ь .  [Відповідь на запит француцького вченого в часі 80 літньої 
річниці уродження письменника]. „Народний Голос“. (Чернівці) (1909—10), ч. 68, 
ст. 6—7.

С в і ч к а .  Перекл. К. Діло. 1889. №№ 86 і 87.
С е в а с т о п о л ь с ь к і  о п о в і д а н н я .  Переклав Володимир Герасимович. Львів. 

Накл. Укр. Рус. Вид. Сп., друк. Наук. Т-ва імени Шевченка. 1905, 204 ст. ц. 1. 20 кр. 
(13,5X9). [Літ. Наукова Бібліотека C. II. ч. 112—113].

С м е р т ь  І в а н а  І л ї ч а .  Переклав із рос. мови Володимир Гнатюк, Львів., 
накл. Ук.-Рос. Вид. Сп., друк. Т-ва Шевченка. 1903. 101 стор. ц. 55 сот. (13,5X9). 
[Літ. Наук. Б-ка ч. 55—56].

С у р а т с ь к а  к а в а р н я .  „Віра і Наука“. (Коломия) 1928, ч. 22—24, ст 265—269.
С х а м е н і т ь с я !  Лист із приводу росийсско-японської війни. Львів, (накл. Укр. 

Руської Вид. Спілки); друк. Наук, Т-ва ім. Шевченка. 1905, 27 стор. ц. 20 сот.(13,5Х9)- 
[Літ. Наук. Біб. ч. 101].

Т е м н а  с и л а  (Влада темряви). Драма на 5 дій. Переклад -з рос. мови М. Ле- 
вицького. К. 1910. друк. 1-ої Київ. друк, спілки. 99 стор. ц. 25 к. (17X11.5).

Т р и  а р ш и н и  з е м л і .  Переклав В. .Союз“, (Пітсбург, Па), 1911, ч. 27, ст. 6, 
ч. 28, ст. 6, ч. 29, ст. 2—3. (35X24).

Т р и  а р ш и н и  з е м л і .  Оповідане. ІІереклав Б. (Відбитка з час. „Союз“. 1911. 
15 стор. (Ціна 5 центів). (16X11)-

Т р и  а р ш и н и  з е м л і .  Переклав Б. „Віра і Наука“. (Коломия). 1928, ч. 17, 
ст. 200—204, ч. 18, ст. 212—216.

Т р и  Б о ж і  с л о в а .  Переклад: А. Володимировича. Видавництво Бібліотеки 
народної для науки та розривки. Випуск 36. Перемишль 1912. Накладом Заведеня 
Видавництва Книжок религійного зміста Едварда Унсінґа. З печатнї І. Лазара. 
(ІбХІО1̂ )- [Зміст: Три Божі слова, ст. 2—21; Любиш Бога—Бог з тобою! ст. 22— 32].(
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Т р и  п и т а н н я .  Леґенда графа Льва Толстого. „Народний Голос“. (Чернівці). 
Рік 1 (1909 1910), ч. 67, ст. 5 -6 .

Т р и  п и т а н н я  і и н ш і  о п о в і д а н н я .  Переклад з московської мови. На­
кладом Івана Мельника. Мужицьке Видавництва, ч. 7. Коломия. З друкарні М. Бі- 
лоуса .1914, 31 +  1 нен. ст. (20X13).

Т р и  с и н и .  Календар для Американських Русинів на рік 1912. Зладив А. Цур- 
ковський. Наклад Руського Народного Союза. N-У. 1911, ст. 57—59. З друкарні „Сво­
бода“. (26V2X I972).

T r i  s у п у. Zl’iteraturnoji spadsciny Lr'va Tolstoja. Kalendar dl’a Amerikanskich 
Rusiniv na rok 1912. Zladiv A. Gela Naklad Ruskoho Narodnoho Sojuza. Jersey City, 
.N. J- 1911. Z drukarni „Svobody“. Стор. 42—43. (26X19).

Т р и  с м е р т и .  Оповідань. Переклавъ В. Ищуратъ. „Д іло“ (Львів), 1894, я. 238—241.
Т р и  с т а р ц і .  Переклад Богдана Григоренченка. Бібліотека для русской моло­

дежи Юліяна Насальского. Выпуск LXXXI, Том CLVIII, Рбкъ XXI. Коломия 1914, 
•ст. 39—48. З печати. М. Білоуса. (17Х121/]).

X а д ж і-М у р а т .  Переклад Бориса Ткаченка. ДВУ, Харків, друк. ім. Г. І. Пе- 
тровського. 19'24. 119 стор. з ілюстр. (23X15,5). (Б. ц ). [На обгортці малюнок Страхова].

Х і б а  ж т а к  т р е б а ?  Переклав Олекса Коваленко. (К,нїв). Вид. „Ранок“, друк. 
II. Барського. (1907). 16 стор. ц. 7. к. (21,5x13).

Ч и м ъ  л ю д е  ж и в и .  Переклала на руско-українську мову Маруся Чайченко. 
ІМ. Грінченко]. Коштомъ і заходомъ тов. Просвета, кн. ч. 83. Львбвъ, 1884. ст. 39 +  1 н. 
З друк. Товариства им. Шевченка. (16,5X12).

Ч и м і  л ю д е  жи в и ?  Перекладъ М. Ч. Коломия. 1914 Бібліотека для руской мо­
лодежи Юліяна Насальского. Выпуск LXXXI. Том CLYIII. Рбкъ XXI, ст. 3—38. 8 пе- 
чат. М. Bfaioyca. (17Х12112).

Ч н м н и щ и т и  з ло .  „Дніпро“. (Шікаґо). 1928, ч. 39.(56 X 44,5).
Ч о м у  л ю д и  з а д у р м а н ю ю т ь с я .  (Переклад з російської мови). Народня 

Бібліотека Рік 1, ч. 3. 1911. З друкарні тов. „Руска Рада“. Чернівці (1911), 31 стор. 
ц. 20 к. [17»/яХ12»/9].

Ч о р т я ч и й  н а п и т о к .  Фантастична казка у 4-х подіях. Переклад для Укра­
їнської сцени з пієси Л. Толстого. „Первий винокур“. Ташкент, друк. Я. П. Єдель- 
мана. 1912. 22 стор. ц. 50 к. (25X17).

Ш т а б с ъ-к а п и т а н ъ М и х а й л  о в ъ (Отрывокъ изъ „Севастопольскихъ Раз- 
сказовъ“). Илюстрованный народный Календарь на 1929 рбкъ. Изданіе Общества 
имени Михаила Качковского. Львовъ 1929, ст. 31—38. Типографія Ставропигійского 
Института. [Ст. 31—32 передмова укр. етимологією, далі оповідане по рос. з пара­
лельними українськими поясненнями окремих слів].

Щ о к а ж е  ґ р а ф  Л е в  Т о л с т о й  п р о  т е п е р і ш н у  в і й н у ?  „Новий Гро­
мадський Голос“ 1904, ч. 12, ст. 92—93. [Виїмки зі статті Л. Толстого в „Times“].

Щ о ц а р ь —то ц а р ь .  Вольный перекладъ зъ російокого. М. П. „Свобода“. 
(Мт. Кармель, Па) 1899, ч. 37. (71 X 46).

Я к ч о р т  в і д с л у г о в у в а в  ш м а т о к  х л ї б а .  (народвє оповідане). (Пере­
клад з росийского). Ілюстр. народный календар тов. „Просьвіта“ на р. 1900. Львів, 
1900, ст. 149—152. З друк. Наук. Тов. Шевченка. (18X13).

Я к  ч о р т и к  г р і н к у  х л ї б а  з а р о б и в .  „Народне Богатство“. Рік. V. (1908),
ч. 17, ст. 171—172.

Я к  л ю д е  п р о щ а ю т ь .  Зъ російскои мовы переклала Настя Сагайдачна. Бу­
ковинській ілюстрований Календарь на звычайный рбкъ. 1889. Рочник XVI. ЧерновцЬ. 
Выданемъ и накладомъ „Руска БесЬда“ въ Черновцях. [ч. 67], друк. Г. Чоппа. 1888. 
{40-j-47 стор.], ц. 60 кр. а в. (24ХІ51/Ї).

Примітка редакції. Після верстки надіслано ще такі доповнення:
Д е л ю б о в  т а м  і Б о г  і інші оповідання. Укр. Вид. Спілка. Вінніпег. [1920?]. 
Б а ч и т ь  Б о г  п р а в д у  т а  м о в ч и т ь  Ілюстр. народ, календар „Січового 

базару“ на р. 1921. Ке-уу-.Іогк, N. І. [1920]. ст. 75—82. (22 X 141/2).
К а з к а  п р о  ж е б р а к а .  Ілюстр. нар. календар Українського Голосу на р. 1920. 

Річник 5-й. Укр. Вид. Спілка в Канаді. Вінніпег, [1919] ст. 76—77. (22і 12 X 15). 
Н е в ж е  т а к  т р е б а ?  Соц.-рев. вид. „Рух“, Харків, 1917, ст. 8. ц. 10 к.



І. БОРЩАК

(Лист з Парижу).

Післявоєнна доба визначилася у  Ф ранції широким розвитком слов’­
янських студій, як і зосереджені в „Інституті слов’янознавства“, зас­
нованому славетним ф ранцузьким чехознавцем Врнестом Дені, нині 
вже небіжчиком. Інститут цей видав вже поважну кількість праць 
з обсягу слов’янознавства, не каж учи вже про його постійний періодич­
ний орган „Revue des Etudes S laves“, що виходить двічі на рік.

Інститут не міг не звернути своєї уваги  на труднощ і, іноді прямо 
не переможені, що до користування слов’янською періодикою або періо­
дикою на інш их мовах, що торкається славістики, яка  переховується 
в паризьких книгозбірнях. І дійсно, потребуете якоїсь статті ви д руку­
ваної в тому чи іншому ж урналі, йдете до бібліотеки, не знаючі, чи е вза­
гал і в цій бібліотеці потрібне вам видання. Маєте багацько шансів, 
що після довгих розш уків (каталоги, що до періодики, в паризьких 
бібліотеках взагалі дуж е й дуже недосконалі), вам відповідають, що- 
цього ж урналу не існує зовсім, а як  є, то як  раз не має потрібного вам, 
зошиту. Отже мусите обійти з десяток бібліотек і часто задаром,. 
Скільки прогаяного часу!...

Проф. Андре М азон,]) який  обіймає катедру словістики в College 
de France і стоїть на чолі бібліотеки Інституту Слов’янознавства і ф ак­
тично редагує „R. des E tudes S laves“, своєчасно зрозумів зазначені 
нами труднощ і для дослідників славістів, і  з його ініціятиви та -за 
його передмовою з’явився саме цими днями каталог — реєстер слові­
стики—періодики в Паризьких книгозбірнях.2) Автор цього каталогу 
є бібліотекар Слов. Інституту Унгебаун, молодий талановитий сла­
віст, що веде постійний огляд білоруських публікацій в ,,R. d. E tu ­
des Slaves“.3) У вступі Унбегаун розповідає плян праці. Під „періо­
дикою“ він розуміє також і різні збірки. Це твердження можна 
було б заперечувати з чисто бібліографічного погляду, але, в даному 
разі, з практичного, так мовити, погляду, можна лиш е бути вдячним 
авторові, що занотував і збірки. Каталог містить в собі з одного боку 
періодику й збірки слов’янськими мовами, а з другого й європейськими 
мовами, як  що вони присвячені слав’янским студіям. Розташовано назви 
за латинською абеткою, як у  тепер вживають ф ранцузькі славісти, тільки 
наше „ г“ чомусь віднесено до „g“, а не до „ h “. Б іля  кожної назви 
автор подає місце, р ік  видання, формат, вказує, чи видання припи­
нено, чи ще виходить. Д ля дослідувачів у  ’ Парижі дуж е й дуж е

*) Колишній доцент франц. мови в Харківському Університеті, фаховець новітньої ро­
сійської літератури, член Н. Тов. ім. Шевченка і Союзної Акаедемії, проф. Мазон 
визнанний друг СРСР і УСРР, де був кілька років тому. Він стоїть на чолі Комітету, 
Наукового зближення Франції з СРСР.

2) Travaux publiés par l’Institut des Etudes Slaves IX. Catalogue des Périodiques 
Slaves et relatifs aux Etudes Slaves des bibliothèques de Paris. Par B. Ungebaun,. 
Bibliothécaire de l’Institut d’Etudes Slaves, avec une préface de André Mazon, Professeur 
au Collégre de France. Paris, Honoré Champion. 1929. 8° p. XII, 221 Ціна 80 фр.

3) Унбегаун дістав минулого року премію «Collège de France“ за студію над 
мовою „Хожденія за три моря“ Афанасія Никитина. Йому ж належить цінна роз­
відка що до староруських джерел про зруйновання Царгороду турками.
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